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Popis kurzu 

Kurz spojuje základy teorie uměleckého překladu s praktickým cvičením na krátkých textech, vybíraných ze současné švédské prózy různého charakteru, z ukázek dramatu, filmových titulků a rýmované i volné poezie. Studenti se v domácí přípravě věnují překladu společného textu, který se potom na semináři podrobně analyzuje, srovnává a hledá se nejoptimálnější řešení. Cílem překladatelského semináře je nejen seznámit studenty s problematikou převodu krásné literatury do češtiny, ale zároveň i prohloubit znalost švédského jazyka a moderní švédské literatury.
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Požadavky pro udělení zápočtu

Důkladná domácí příprava a 70% aktivní účast na semináři.

